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HETENKINT KÉT VILÁGVÁROSI REGÉNY 
JELENIK MEG.

ELSŐ FEJEZET.

T ack Conelly, a new-yorki detektív a rendőre 
»I állomásul szolgáló faház verandáján ült 

és a pipáját szívta.
Mellette ült Vangard őrmester, a kis kana« 

rdai rendőrállomás parancsnoka.
Egy ideig semmit sem beszéltek. Conelly ki« 

vette szájából a kis, rövidszárú pipát, kiverte a 
hamut a tenyerébe és lecsavarta a pipa szopó- 
káját, tisztogatni kezdte.

Vangard őrmester is pipázott. Kevésbeszédű 
ember volt, aki nagyokat gondolkozik s csak 
azután szól néha egy-egy szót. Régi barátság« 
ban volt Jack Coneïtyvel. Még valamikor a vi« 
lágháborúban ismerkedtek össze. A lövészárok­
ban forrasztotta őket össze a közös szenvedés. 
Aztán mind a ketten visszamentek Amerikába 
rendőrnek. Csakhogy Vangard a kanadai rend« 
őrséghez került, Conelly pedig detektív lett 
New-Yorkban.

Vangard gyakran hallott Conellvről. Az uj« 
ságok időnkint hozták a nevét,, különböző bűn»
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esetekkel kapcsolatban, amelyeket Conelly Ieg-i 
többször eredményesen nyomozott ki. Ügy lát* 
szott, hogy fényes pályafutás vár rá.

Vangard ezalatt nyugodtan élt a kis kanadai 
telepen. Mindössze két rendőre volt, ezekkel 
vigyázott a környék nyugalmára. A város —« 
Seroondale — tíz kilométerre volt innen. A kö­
zelben egy nagy fatelep volt, az öreg Alwin fai 
telepe és fűrészmalma, ahol néhány száz muni 
kás dolgozott. Ezeknek a munkásoknak a hái 
zikói ott á'ltak a völgyben. Békés emberek vol­
tak és Vangardnak nem sok dolga akadt. Meg 
is volt elégedve a sorsával. Elvégezte a kötelesi 
ségét, egyébre pedig nem volt gondja. De azért, 
amikor az újságban Coneliy nevét olvasta, 
úgy érezte, hogy egykori barátjának keli 
lemesebb osztályrész jutott a sors kegyelméből. 
Izgalmas, érdekes esetekkel fog’alkozhatik, nagy 
bűnügyekkel, nem holmi csirketol va jlásokkal,- 
mint ő.

Vangard őrmester tehát ugyancsak elcsodáli 
kozott, amikor néhány napja beállított hozzá1 
Jack Conelly.

— Hogy kerülsz ide, Jack? 
őrömmel.

— Hozzád jöttem, vén cimbora.
Vangard őrmestert ez a válasz kielégítette,- 

mert azt hitte, hogy Conelly szabadságot kai 
pott a new-yorki rendőrségtől és a szabadsági 
idejét akarja eltö’teni itt fent, északon. De! 
másnap, — a beszélgetés során <■—- kiderült,:

kérdezte

.4



hogy Conelly végleg elhagyta állását s itt akar 
állandóan megtelepedni. Itt, északon, a hegyek 
és erdők között, ahol szabadon fütyül télen a 
szél és üvöltve vágja az ember arcába a jeges 
havat! De komisz dolog ilyenkor nyomozásra 
menni! . ..

Persze, Conelly ezt még nem tudja. Most 
még csak ősz van és Conelly azt hiszi, hogy a 
tájék itt mindig ilyen szép. A levegő mindig 
ilyen terhes a virágok haldokló illatától és a ház 
előtt elhúzódó folyó, melynek tükrét most csil­
logó selyemmel vonta be a reggeli nap, mindig 
ilyen kedvesen csörgedezik.

— Meguntam azt az örökös hajszát,- =— 
mondta Jack Conelly. — Nem is hiszed, vén 
cimbora, hogy bele lehet abba únnií Még he se 
fejeztem az egyik ügyet, már a nyakamon vol­
tak egy másikkal. Ilyenkor te jutottál az 
eszembe és irigyeltelek, hogy milyen csendesen, 
nyugodalmasan éldegélsz, ott fent északon. Ne­
kem csak akkor fog ilyesmi részemül jutni, ha 
nyugalomba vonulok, 
miért várjak olyan sokáig? Addig töprengtem 

míg végre elhatároztam magam: eljövök 
hozzád. Nem akarok pályát változtatni, dehát 
majd csak felvesznek rendőrnek. Ellehetünk itt 
együtt, nem?

— Hogyne — felelte Vangard — nagyon jó 
lesz nekem. De te hamar meg fogod unni. Nem 
neked va’ó hely ez. Nem történik itt semmi ér­
dekes. Apró ügyek vannak csak. Nem nehéz a

gondoltam. Dehát

ezen.
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szolgálat, de annak, aki más élethez szokott, 
mint te, unalmas ...

—• Hiszen éppen erre vágyok — felelte Co- 
nelly. Nekem elegem volt már a nagy ügyek­
ből. Nekem ez a munka itt pihenés és én úgy 
érzem, hogy arra van szükségem.

— Jól van, — felelte Vangard — hát csak 
maradj itt, ameddig akarsz, aztán ha jól érzed 
magad, amilyen jó neved van, nem lesz nehéz 
elintézni, hogy itt maradj állandóan... De 
tógyis tudom, hogy hamar meg fogsz szökni az 
unalomtól... Addig csak pihengess ...

Vangard őrmester egy pillanatig sem hitte 
komolyan, hogy Conelly ott akar maradni 
Scroondalen. Valószínűleg csak tréfál...

Conellyn azonban e pillanatban egyáltalában 
nem látszott, hogy tréfának tartja az ötletet. 
A ház előtt elhúzódó folyóra nézett s tekintetét 
egy sziklára függesztette, mely a narti füzes 
mellett volt s amelyet csörgedezve kerültek meg 
a habok.

*— Megtaláltam — mondta Conelly.
Mit?

-— A helyet, ahol horgászni fogok ...
Fölállt és mosolyogva nyújtózkodott.
— Isteni lesz!... Békében és nyugalomban 

élni! Nem kell többé bűnügyekkel foglalkozni, 
holttesteket vizsgálni, gyilkosok után szalad­
gálni... Igen, vén cimbora! Ezután itt fogok 
élni veled és szabad időmben, ami, remélem, 
bőven lesz, horgászni fogok ..,

a
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Az úton, mely a házhoz vezetett, egy farmer 
fiú közeledett. Széles szalmakalapot viselt, 
melynek karimájából szerteszét álltak a 
maszálak, mint a tüskék. Otromba, vaslagtalpú 
cipő volt a lábán. Lihegett, mikor a ház veran­
dájához ért, amiből látszott, hogy az út egy ré­
szét futva tette meg, csak itt lassított le a ház 
közelében,
_ Mi az, Joe? — kérdezte tőle Vangard őr-

szal-

mester.
Megismerte a fiút, aki a környéken élő kevés­

számú farmerek egyikének a fia volt. A farmon 
kevés munka akadt s így Joe néhány hete bent

fűrészmalomban.
történhe-végzett kisegítő munkát 

Vangard ezt is tudta, minthogy nem 
tett olyan csekélység a környéken, amiről ne 
lett volna tudomása.

Joe anélkül, hogy kifújta volna magát, izga­
tottan és ziháló lélegzettel mondta:
_ Rablás!... Rablás történt a telepen!.. ;
— Mit raboltak el? — kérdezte Vangard.
— Nem tudom — lihegte a fiú —- az irodád 

han történt... Kifosztották a pénztárt!
Conelly zsebredugta pipáját és fe’állt.
— Azt hiszem, vén cimbora, legjobb lesz, ha 

odamegyünk és megnézzük. __
Vangard szó nélkül bement a házba és né­

hány másodperccel később kabinjával a fején 
jött ki. Lehúzta a kerek karimájú «Teddv ka* 
lap» szíját az álla alá, megigazította vállszíjat, 

mozdulattal meggyőződött róla, hogy a re*egy
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Volvere is rendben van az oldal táskájában, az* 
tán odaszólt Conellynek.

— Minek fáradnál? Te pihenni jöttél ide, 
Jack! Menj horgászniI

— ^ajd máskor horgászom — felelte fel-, 
csillanó szemmel Conelly — ez az- eset egyelőre 
érdekesebbnek Ígérkezik, mint a horgászás. Ha 
már itt vagyok, veled tartok. Hátiig tudok 
lamiben segíteni...

Azzal be sem várva a feleletet, a ház mögött 
filio garázshoz ment és felnyitotta. Kitolta a 
garázsból a könnyű roadster-autót és intett Van* 
gardnak, meg a 
nak be.

— Gyerünk ...

vai

farmer fiúnak, hogy szálljai

MÁSODIK FEJEZET.

Az autó begördült a fűrésztelep udvarára. 
Conelly elállította a motort és elsőnek ugrott ki 
a roadsterből. Vangard őrmester kényelmesen 
szállt ki és megigazította derékszíját. Mindig 
gondot viselt rá, hogy rendesen nézzen ki és 
egyenruhája megfeleljen a külső tekintély köve-« 
tehnényeinek.

A telepen, melyet rendes körülmények között' 
a munka zaja töltött be, most csend volt. Az 
udvar balfelén egy sárgatéglás kőház áFott. Ttt 
volt az igazgatóság és itt voltak az irodák. 
Jobboldalt néhány félszer volt, magasra feli 
raktározott deszkatömegekkcl. A többi félszer
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az irodaépület mögött volt. A telep lenyúlt egész 
a folyóig, aminek hullámain szállították le a 
fákat délre.

Vangard őrmester az iroda felé indult. Got 
nelly követte. Beléptek.

Joe, a farm eríni, az udvaron maradt és tisz« 
lelettel szájtátva bámult utánuk.

_ Jó napot — mondta Vangard őrmester
az irodában.

Conelly körülnézett.
Egy nagy teremben voltak. A helyiségben 

több íróasztal volt, úgy látszik, az összes hiva* 
talnokok itt dolgoztak. A széles, nagy ablakon 
keresztül vastag pászmákban ömlött be a reg­
geli napsugár és mint egy reflektor világított 
rá a páncélszekrényre, amelynek vasajtaja tárva- 
nyitva volt.

Az öreg Alwin, a telep igazgatója és tulajdon 
nosa föl és alá járkált. Végigment a szőnyegen, 
mely a padokat, székeket és íróasztalokat elvái 
lasztotta, megállt a kinyitott safe előtt, aztán 
megfordult és visszament a szoba másik végéig, 
hogy szótlanul ismét megtegye ezt az utat még- 
egvszer. A szobában levők közül senki sem 
szólt hozzá egy szót sem. Tudták, hogv az öreg 
Alwint nem tanácsos háborgatni, amikor ilyen 
hangulatban van ...

Az öreg most újra megállt a nyitott páncél- 
szekrény előtt. Megigazította szemüvegét és 
reven nézett a páncélszekrény egyik rekeszébe,- 
mely teljesen üres volt.

me*

a
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Alwin alacsony emberke volt, az arca azon« 
ban sok energiát árult el. A ráncok, amelyek 
arcát borították, szinte külön éltek, mintha 
mindegyik egy külön akaratot fejezett volna 
ki. Most megsimogatta kopasz fejét.

— Húszezer dollárI — morogta.
Űgyláíszott, hogy nagyon felizgatta ez 

eset Szegény emberként kezdte és maga dob 
gozta fel tizenöt év alatt a vállalatot. Az utolsó 
években nehéz küzdelmei voltak a gazdasági 
válság következtében, de úgy látszott, hogy AI« 
win birja energiával és épségben vezeti keresz­
tül vállalatát a viharon. Most ötven éves volt 
de öregebbnek látszott a megfeszített munka kö­
vetkeztében. Lehet azonban, hogv csak a fele« 
sége elvesztése hatott rá erősen és az öregítette 
meg idő előtt

Annál ragyogóbb jelenség volt a lánya, Alice 
Alwin. Húsz esztendős fiatalságának egész szép­
ségében ült ott, keresztberakva selyemharis« 
nyás lábait az egyik íróasztal mellett. A selyem- 
harisnyán felül azonban mindössze egy sport« 
szoknya volt rajta és zöld szvetter. Ebben az öl­
tözékben szokott az irodában dolgozni Mert az 
öreg Alwin nem tartott külön könvvelőnőt, ha­
nem a felesége halála után hazahozatta a vá­
rosból lányát és rábízta a könyvvezetést. Ezzel 
nemcsak azt érte el, hogy maga mellett tartotta 
a lányát, hanem az* is, hogy a vállalat részére 
megtakarított e«y alkalmazottat.

Alicenak eleinte nem nagyon tetszett a

az
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munka és főleg az unalom miatt panaszkodott, 
mely az eldugott telepen kibírhatatlannak tet­
szett. De pár hónap múlva abbahagyta a pa­
naszkodást. Úgy látszik, társaságot talált és 
megbékiilt a helyzettel. Elvégre hivatalnokok is 
dolgoztak a vállalatnál, akik mindent elkövet­
tek, hogy a szabad időben szórakoztassák ...

Alice úgylátszik nem vette túlságosan tragi­
kusan a rablási esetet. Mosolygott, amikor Vám 
gard és Conelly belépett. Egy eltévedt napsugár 
a lány hajára esett és az aranyszőke, bodros 
hajtömeg szinte visszatükrözte a ráhulló fény-« 
csóvát.

— Jó napot — köszönt Vangard.
Az öreg Alwin dühösen morgott vissza va* 

lami köszönésfélét. Aztán Vangard felé fordult, 
lebiggyesztette a száját és gúnyosan mondta:

— Ah, a rendőrségi Jókor jönnek .., Alig 
pár órával a rablás után ...

Vangard nem vette fel a sértést.
— Miért nem telefonált Mr. Alwin? — kér* 

clezte nyugodtan.
Az öreg az egyik íróasztalhoz lépett és fel* 

vette a telefon zsinórját. El volt vágva.
— Azt hitte, hogy csupa eredetieskedésbőí 

'érintkezem küldönc útján a rendőrséggel? —* 
jegyezte meg epésen.

Conelly ezalatt ott állt az őrmester mellett és 
nem szólt egy szót sem. Szétnézett és szem* 
ügyre vette a szobában levőket.

Az öreg Alwinon és a lányán kívül három

11
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másik személy is volt a szobában. Két fiatal« 
ember, akik az íróasztalaik mellett ültek. A 
harmadik személy — egy sötétbarnára égett 
arcú, szélesvállú, durva külsejű óriás — 
tion ült az ablak mellett.

A két fiatalember személyével hamar tisztába 
jött Coneliy. Hivatalnokok itten. Az egyik pénz« 
táros, amit az mutat, hogy íróasztala a safe kö­
zelében van és válaszfal is van mellette. A ne­
vüket is könnyű megá’Iapítani, mert amerikai 
szokás szerint az íróasztal sarkán egy réztábla 
mutatja az illető hivatalnok nevét.

A pénztárost Bili Grenville-nek hívják. Kö« 
zéptermelű, becsületes arcú fiatalember. Gesz- 
tenyeszínü haját simán hátrafésülve hordja. De 
néhány szál haj hátul c’áll és azt a benyomást 
teszi, mintha sohasem lenne rendesen megfé­
sülve. Ez kissé zavaros, pontatlan embernek 
mutatja. De viszont barna szeme hűséget és 
tisztességes gondolkozást mutat...

A másik hivatalnok, Edward Boston, sokkal 
jobban van öltözve és szinte viláfffinak látszik 
a szerény külsejű pénztáros mellett. Edward 
Boltonnak simára fésii’t, fekete frizura díszíti 
a fejét és ízléses selyem nyakkendője is gond« 
dal van megkötve. Az arca kifejező, markáns. 
Talán sűrű, fekete szemöldöke teszi markánssá.

A harmadik személy kilétével, a durva kül­
sejű óriással, aki közönyösen ült az ahlak mel­
lett a pádon, nem tudott Coneliy egyelőre tisz­
tába jönni.

a pa-
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— Legyen szíves, adja elő a tényállási «■ 
mondta Vangard a tulajdonosnak.

Az öreg Alwin mogorván felelt 
— Láthatja a tényállást 
Vangard őrmester azonban nem vesztette * 

türelmét.
— Mondja el, hogy történt a rablás? — sző* 

lította fel csendesen. ,
— Ha én tudnám, hogy történt a rablás? —* 

pattant fel Alwin —- akkor nem volna szüÿsêe 
gem magukra. Egyszerűen kinyitották a pán« 
célszekrényt és kivettek húszezer dollárt belőle« 
Maguknak kell kitalálni, hogy történt a rablás?] 
Magának és a ... Különben ..

Az öreg megállt a beszédben egy pillanatra# 
megigazította cvikkerét és gyors pillantással 
végignézte Conellyt, aztán újra Vangardhoz for« 
tiult. í

•— Ki az, akit magával hozott, Vangard őr*» 
mester?

— Persze, hiszen még be sem mutattam
mondta Vangard — a társam Jack Conelly, hí« 
res new-yorki detektív. ¡

— örvendek — felelte Alwin. De a szó las« 
san, vontatottan jött az ajkáról és mintha va« 
lamí gúnyos csengése lett volna.

Alice azonban váratlanul felkacagott. À 
vetése vidáman csilingelt bele a feszült atmoszfé« 
rába.

— Nagyszerűi Végre látni fogunk egy hírei 
detektívet nyomozni . _.

6^1
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HARMADIK FEJEZET.

Conelly előlépett. Ránézett az öreg Alwinra« 
Az első perctől kezdve bosszantotta ennek az
öreg embernek goromba és terrorisztikus visel­
kedése.

— Meg kell táncoltatni egy kissé, — gondolta 
magában bosszúsan, de az arcán nem lehetett 
látfti, hogy mit gondol.

Cone ly pillantása nyugodt és hideg volt, csak 
szokatlanul soká pihent az öreg Alwinon. Az-: 
tán megfontoltan, éles hangsúllyal mondta:
- Az a véleményem, hogy ez a rablás belső

munka.
Alwin felpattant és megrázta a fejét, olyan 

dühösen, hogy majdnem leesett a evikkere. Va-t 
lamí nagyon mérgeset akart mondani, de aztán 
mégis lenyelte magába és valamivel csendesebb 
ben kérdezte:

— Mit ért azalatt, hogy belső munka?
7- Csak annyit, hogy olyasvalaki követte el, 

aki teljesen tisztában van a vállalat belső éle-» 
tével.

Alwin nem válaszolt rögtön, hanem szivart 
húzott elő gondosan a mellény zsebéből. Figyel­
mesen megnézte, hogy nem tört-e el véletlenül, 
aztán leharapta a végét és lassan rágyújtott* 
Cgy látszott, mintha időt akarna nyerni a vá-< 
laszra.

Mindjárt az első füstkarika rendbehozta az
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idegeit. Szinte megváltozott hangon, tökéletes 
nyugalommal mondta:

— Sejtettem, hogy ez lesz a nyomozó hatói 
ság első feltevése. Én nem hiszek ebben. Bízom

személyzetemben. De azért nem állok a nyo- 
mozás útjába. Tessék mindenkit kihallgatni. 
Azért gyűjtöttem őket itt össze, hogy megköny- 
nyítsem a maguk dolgát. Tessék, kérdezze ki 
őket!

— E'öször ön lesz szíves pár kérdésre felelni 
«— mondta Conelly, aki akaratlanul is átvette a 
vezető szerepet. Vangard szerényen hátrahúzó- 
'dott, mint aki érzi, hogy neki most már csak a 
statiszta szerepe lehet itten.

— Mennyit raboltak el? — kérdezte Conelly.
— Húszezer dollárt — felelte Alwin.
-— Szokásos, hogy ennyi készpénzt tartanak 

a pénztárban?
— Nem. A munkások fizetésére kellett. Car- 

roltownból hozattam a pénzt erre a célra.
— Ki hozta el a pénzt?
-— Bill Grenville, a pénztáros.
— Egyedül?
— Nem. Együtt hajtottak be autón Carrol- 

townba Edward Boltonnal. Edward részint az 
ellenőrzés, részint a védelem miatt ment BiV 
lel. Nem szeretem, ha egv alkalmazottam egye­
dül járkál a cég pénzével.

— És a pénzt, amint megérkezett, rögtön be- 
tették a kasszába tegnap este?

— Igen.

a
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— Nincs itt a közelben — Scroondalen 
egy bank, aminek páncélterme van? Ahol biz- 
tosabban elhelyezhették volna éjszakára?

- De van. Rendes körülmények közölt a 
helyi bankban szoktuk elhelyezni a nagyobb 
összegeket és csak közvetlenül a munkások ki­
fizetése előtt vesszük ki.

— És miért nem csinálták most is így?
Mert a fiúk későn érkeztek vissza Carrol» 

tuwnból. A helyi bank már zárva volt.
— Köszönöm — bólintott Conelly és a pénz­

táros felé fordult. Bill Grenville eddig szótlanul 
ült a helyén. Néha a gallérjához nyúlt, a ruhái 
ját igazgatta és általában látszott rajta, hogy 
valami kényelmetlen érzés lesz lassan úrrá 
rajta. A hajához nyúlt, mintha le akarná simít 
tani, de csak azt érte el, hogy a feje tetején el­
álló hajszálak még kuszább összevisszaságba 
kerültek.

Maga hozta el a pénzt Carroltownból? —* 
kérdezte tőle Conelly.

— Igen.
— Milyen bankjegyekben volt a húszezer dol­

lár?
— Nem húszezer dollár volt — felelte Bili 

egyszerű nyíltsággal, valami naiv becsületes-! 
seggel a hangjában, olyasformán, mint a gyei 
rek, aki ártatlanul elárulja a felnőtteket —• 
csak négyezer dollár. Ennyi lett volna a műm 
kások fizetése, amit.ma kellett volna kiosztani. 
Persze, nem tudunk fizetni.

16

;



Conelly egy mozdulattal elvágta a pénztáros 
további nyilatkozatait és visszafordult Alwin- 
hoz.

— Ügy értettem, hogy az előbb húszezer dol­
lárról beszélt!

— Igen, — mondta türelmetlenül az «öreg A1-» 
win — a többi értékpapír volt. Tizenhatezer 
dollár ára kötvény. A cég saját kötvényei, amii 
két a munkások fizetésével együtt hozattam be 
Carroltownból. .. Annyit ér, mint a készpénz«

Conelly elgondolkozva nézett maga elé. Az 
öreg Alwin látható idegességgel várta az újabb’ 
kérdést. A detektív újra a pénztároshoz fordult.

— Maga tette a pénzt és az értékpapírokat 
a pénztárba?

Igen.
— Mikor?
— Rögtön azután, hogy megérkeztem vele. 

Jelentettem Mr. Alwinnak, hogy a helyi bank' 
már zárva van, mire azt mondta, hogy tegyem 
csak a safe-be.

— Látta valaki, amikor betette a safe-be?
— Igen, Miss AMce. ö ott ült. ahol most, a 

könyvelői asztalnál és onnan láthatta, hogy mit 
csinálok a safe körül.

Conellv a lány felé fordul..'
Alice haján aranyosan csillogott a napsugár« 

'A szeme fénylett, az ajka körül pedig különös 
mosoly táncolt, mintha mulattatta volna őt ez 
az egész vizsgálat. Vagy csak a zavarát akarta 
leplezni ezzel a mosollyal?

Conelly vakációja 2 17



Conelly nem tudott tisztába jönni vele. De 
most nem is volt idő ezen gondolkozni. Szára­
zon kérdezte a lánytól.

Maga látta, amikor Mr. Grenville betelte 
a pénzt és az értékpapírokat a kasszába?

— Igeh.
— Honnan tudja, hogy nemcsak a pénz volt 

ott, hanem az értékpapírok is?
— Mert az én kezemben is megfordultak, 

Mielölt Bili... izé .. . Mr. Grenville elrakta,; 
előbb elkönyveltem valamennyit. Váltók is vol-i 
tak mellettük, ha éppen tudni akarja. Olyan 
váltók, melyeket vevőinktől kaptunk. De azok 
nem értékesek más számára.

Ügy érti, hogy azok a váltók nem forgató 
hatók?

— Ügy értem.
— És azok nem is tűntek el?
Ezt már ismét a pénztárostól kérdezte Co< 

nelly.
— De igenl Azok is eltűntek, — felelte haD 

kan a fiatalember.
. Conelly észrevette, hogy Bill Grenville 
katlan melegséggel nézett a lánvra, amíg az be­
szélt. de most hirtelen lekapta róla a szemét. 
Olyan ügyetlenül csinálta ezt, hcgv igen kevés 
Emberismerettel meg lehetett állapítani: 
fiú szerelmes ebbe a lányba. Viszont az, hogy 
az előbb Bil’nek nevezte a pénztárost, aztán 
hirtelen kijavította magát, arról tanúskodott, 
hogy a lány előtt sem közömbös a fiú, vagy

szó«

ez a
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legalább is. játszik ezzel az érzéssel. Egész bizo* 
nyos, hogy van köztük valami...

— És mi történt aztán, hogy bezárta a kasz« 
szát?

- Semmi — mondta Bili. — Ma reggel Mr. 
Alwin jelenlétében kinyitottam, a kombináció' 
rendesen működött, de a pénz és az értékpapí« 
rok eltűntek.

— Ki tudja kinyitni a kasszát? Ki ismeri a 
kombinációt ?

Bill Grenville lehajtotta a fejét.
Csak én és Mr. Alwin — felelte boldogtai

lanul.
NEGYEDIK FEJEZET.

— Szamárság, amire most gondol, Mr. Co« 
nÇlly, —vetette közbe magát az öreg Alwin,
Bili becsű -élességéért a tűzbe testem a kezemet« 
Ismerem a családját és ismerem őt is gyerek« 
korától kezdve. Rossz nyomon halad, ha őt 
gyanúsítja.

Honnan gondolta, hogy őt gyanúsítom?] 
felelte szárazon Conelly — hiszen nem egye« 

dűl ő ismerte a kombinációt 1
Az öreg Alwin válaszolni akart valamit erre, 

de aztán látszotj rajta, hogy nagy erőfeszítés« 
se^ gyűri magába mondanivalóját. Elhallgatott 
és morogva visszavonult, mint a mérges eb, 
amelynek orrára koppintanak.

Conelly azonban nem üldözte. Mintha égé« 
szén más járt volna az eszében.
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feèlT LáSSUk’ nyissa ki a safet — mondta Bill,

~ Nyitva van — felelte Bill.
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ája a Conelly oda sem. nézett, amikor Bili be,
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De Conelly ekkor már kilépett 
felelt semmit, nyilvánvalóan 
kérdést.
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nem is hallotta a
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— Olvassa ezt el — mondta neki. 
ßl" arca színt változtatott, a nyaka vörös
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lett a feltóduló vértől és a szemeiben ijedt za­
var tükröződött.

— Olvassa fel hangosan — mondta neki Go-! 
nelly.

— De hisz ez ... ez ... a kombináció !...—* 
'dadogta Bili még mindig a szelet papírra me-t 
redve.

— Honnan tudja a kombinációt? — ugrott 
fel Alwin.

Conelly nem fordult feléje, hanem az ablak* 
alatt levő padra nézett, ahol a durva külsejű 
óriás ölt. A detektív úgy nézett oda, mintha 
nagyon érdekelné a bőrzubbonyos ember szé­
les válla, borotválatlan arca, nedvesen pislogó, 
apró szemei és a színtelen haj, mely majdnem 
teljesen betakarja az a’acsony homlokot.

— A kombinációt igen egyszerű kitalálni, —» 
mondta közönyösen, vontatottan Conellv — az 
ember egyszerűen odaáll az ablak alá, különö­
sen így reggelfelé, mikor a napsugár ép a safe 
ajtajára esik és kívülről megfigyeli, mikor va< 
laki kinyitja. Nem is kell hozzá különös ügyes-* 
ség, hogy valaki lejegyezhesse ...

Conelly most hirtelen elfordította pillantását 
a pádon ii'ő emberről.

Félszemmel ugyanis azt vette észre, hogy az 
Utolsó szavainál Alice egy önkéntelen, ijedt moz­
dulatot tett. De mire odanézett, a lány arca már 
ismét kikutathatatlan volt.

A legnagyobb hatást azonban mégis az öreg 
Alwinra tették Conelly szavai.
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"*— Hihetetlen, — morogta fölindulva az öreg.
A detektív önkéntelenül is elmosolyodott.
— Sajnos, amint látja, — mondta Alwin na k — 

à kombináció ilyesformán nem sokat ért. Min­
denki rájöhetett, aki egy kissé érdeklődött utána. 
Ügy szólván közös tulajdon volt . .

— Hihetetlen, — csóválta meg újra a fejét 
Alwin.

Conelly nem méltatta további magyarázatra. 
Ismét az ajtóhoz lépett, amin az előbb kiment a 
Szobából.

— Valamit észrevettem az előbb, — magya­
rázta Vangardnak —, nézzük csak ezt a lakatot...

Mindketten odahajoltak és a zárt kezdték vizs­
gálni. Nem volt nehéz megállapítani, hogy erő­
szak nyomai látszanak rajta. Az ajtófélfából kéz^ 
zel ki lehetett emelni a lakat nyelvét fogó vas­
pántot

— Valaki erőszakkal jött be, úgyhogy kiszakí­
totta helyéből a srófol, ami a vasp£ntot tartotta, 
aztán — távozás előtt — visszatette . . .

— Igen, — mondta Vangard.
— Helyes. Ennyire tehát már vagyunk. Leg-, 

alább tudjuk, hogv a rabló erőszakkal jött be. 
Van a telepnek éjjeli őre, úgy ebár? Nem beszél­
hetnék vele?

— De igen, — felelte az öreg Alwin és az ab­
lak felé nézett.

— Sámuel, — mondta nyersen.
A sötétarrsí, durva külsejű óriás felemelkedett 

3 pádról.
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— Maga az éjjeli őr? — kérdezte Conelly.
— Igen, — felelte Samuel.
Durva, kellemetlen hangja volt, ami teljesen 

hozzáillett a külsejéhez. Lehet, hogy alapjában 
véve, jó ember volt, de az arcából nem sok jót 
lehetett kiolvasni. Bizalmatlan, sötét pillantással 
nézett maga elé.

— Persze, maga nem tud semmiről? — kér­
dezte Conelly.

— Nem.
— A telep másik részében volt, mikor ide be 

törtek ?
— Igen, — felelte Samuel, dacos, komor nyu* 

gúlámmal,
— És miért?
— A telep hátsó részében, a tizenegyes fészer* 

ben kigyulladt a szemét. Azt oltottam el, nehogy 
tűz támadjon.

— A szemetet el szokták égetni?
— Igen, de ez magától gyulladt ki.
— Nem tudja, mitől?
— Nem. Nagy szárazság volt az elmúlt na­

pokban.
— Mm, — felelte Conelly és elhallgatott.
— Menjek a tizenegyes fészerbe megnézni az 

elégett szemetet? —■ kérdezte Vangard halkan 
Conelly tői.

— Fölösleges, Vangard. Azt hiszem, hogy Sá­
muel igazat mondott. Nem találna mást itt, mint 
hamut. Egészen bizonyos, hogy a fészerben ki* 
sebh tűz volt, ami távoltartotta Sámuelt attól,
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hogy itt lehessen az iroda környékén, amikor a 
rablás történt ...

Vangard egy tétova mozdulatot tett, mint aki 
azt kérdezi, hogy most mit csináljon? Coneily is 
habozva állt, maga elé nézve, mint aki holtpontra 
jutott.

A durva külsejű éjjeli őr flegmatikusán vissza- 
Ült a padra.

Alwin egy második szivarra gyújtott. Kifújta 
az első füskarikát, aztán Conellyhez fordult.

— Itt van még egy tan'u, akit nem hallgatott 
ki. — mondta figyelmeztető hangon, mint a szi­
gorú és pedáns főnök, aki nem szereti, ha az al­
kalmazottai hanyagok. Edward Bolton felé mu­
tatott a szivarjával.

— Persze, persze, — morogta szórakozottan 
Coneily és a fiatalember felé fordult.

Edward Bolton felállt. Most látszott meg, hogy 
egy jó félfejjel magasabb a pénztárosnál és válla­
sabb is. A jószabású ruha megfeszült a testén. A 
mozdulatain meglátszott, hogy sokat sportolt és 
határozott, tettrekész fiatalember, aki duzzad az 
energiától. Erős. szinte szögletes álla is akarat­
erőt és kitartást árult el. Alice felé nézett és mo­
solygott.

Conellv elfogta ezt a pillantást és megállapí­
totta, hogy ez a fiatalember is szerelmes a lányba, 
épúgy, mint a pénztáros. Erős vetélytársnak lát­
szott. Az alacsonyabb és szerényebb külsejű Bili­
nek valószínűleg sok gyötrelmet okozhatott, ha 
arra gondolt, hogy a lány összehasonlítja őket,
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mintahogy most is Edward felé repült a pillan-1 
tása és megpihent a fiatalember gondosan fésült, 
fénylő fekete haján.

— Én Bili védőtanuja vagyok, detektív úr, —» 
mondta nevetve Edward — én hajtottam az aui 
tót, mikor Carroltownba mentünk a pénzért és 
én hajtottam visszafelé is.

Fölényesen és nyugodt hangon beszélt.
— Eredetileg más alkalmazásom van itten, de- 

hát Mr. Alwin nem sokat törődik vele, ha az al-: 
kalmazottak más hatáskört is betöltenek —• 
ugyanazért a fizetésért.

Ezt tréfás hangon mondta és kissé gúnyosan 
nézett a gazdája felé. Aztán határozottan foly­
tatta.

— Én tehát tegnap soíTőr és testőr voltam egy 
személyben. És mint ilyen, igazolhatom, hogy 
későn érkeztünk vissza és azért nem lehetett a 
pénzt és az értékpapírokat tegnap este a bankban 
deponálni. Ugyancsak igazolhatom azt is, hogy 
ez a késés nem szándékosan történt és nem Bili 
volt az oka. Egyszerűen az történt, hogy az au­
tónk hűtőkészüléke kilyukadt, a radiátorból csö­
pögni kezdett a víz és mire az út közepére éri 
tünk, a radiátor már annyira áttiizesedett. hogy 
egész gőzfelhők szálltak fel belőle. Meg kellett 
állni útközben kétszer is és megvárni, amíg le­
hűl. Ez okozta az egyórai késést. . .

Conelly bólintott.
Edward Bolton egyenesen állt és udvariasan 

várta a detektív esetleges kérdéseit.
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De Conelly nem kérdezett semmit.
— Köszönöm, — mondta egy szervien és végig­

nézett a társaság minden egyes tagján. A 
megpihent Alice-on.

— Van még valakinek valami közölnivalója? 
kérdezte Conelly.

Senki sem felelt.
— önnek sem? — kérdezte Conelly a lánytól.
— Mi lenne? — kérdezte Alice ideges nevetés­

sel. — Én tudok a legkevesebbet a dologról. Én 
csak azt tanúsíthatom, hogy Bili betette a safe-be 
az értékeket. Ebben bizonyos vagyok, mert Bili, 
mikor bezárta a safe ajtaját, tréfásan oda szólt 
nekem, hogy nézzem meg ...

— Mit mondott?
— Hogy betette a pénzt és nézzek oda, hogy 

szükség esetén tanúskodhassak mellette ...
— Kitűnő! — jegyezte meg Conelly — szóval 

előre gondoskodott tanúról...
— Valami előérzetem volt, — mondta Bili za-<

vartan — ez olyan, hogy__
— Kérem, nem szükséges megmagyarázni, —« 

nyugtatta meg Conelly — vannak ilyen életérzé­
sek az életben. Magam is hiszek néha az okkul­
tizmusban. Hamlettól tartok, aki azt mondja Hó­
ra tionak: «Több dolgok vannak a földön és égen, 
amit az emberi elme felfogni nem képes.»

Bilit azonban láthatólag nem nyugtatla meg 
Conelly udvariassága. Elfordította pillantását és 
zavartan a cipője orrát kezdte vizsgálni.

Conelly az öreg Alwin felé fordult.

szeme
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i—i Egyelőre nincs senkitől több kérdezni vá-*
T ermészeteseií¿óm, — mondta csendesen, 

folytatom a vizsgálatot.
— Gondolja, hogy megtalálja a bűnöst?
— Remélem, — felelte Conelly szerényen és 

olyan mozdulatot tett, mint aki távozni készül.
De Alwin visszatartotta.
— Még mindig az a véleménye, hogy a rablás 

belső munka? Hogy valaki közülünk követte el?
A detektív még szerényebben felelt, mint az 

előbb.
— Lehet. De az is lehet, hogy tévedek. Mit le*» 

hét tudni? Egyelőre nem óhajtom önöket további 
zavarni. Kérem, végezzék a dolgukat úgy, mintha 
semmi sem történt volna. Good bye!

Intett Vangardnak, aki kiment vele az udvaron’ 
álló autóhoz.

Az öreg Alwin utánuk nézett és végigsimítva 
kopasz fejét, dühösen morogta:

— A híres detektív! Mintha semmi sem történi 
volna... Húszezer dollárom veszett oda és te­
gyek úgy, mintha semmi sem történt volna . .

ÖTÖDIK FEJEZET.

— Mi a véleményed, Jack? — kérdezte Van* 
gard.

— Hm. .. ‘— mondta Conelly és megtömte a 
pipáját.

Ismét a rendőrállomásként szolgáló kis faház 
verandáján ültek. Csakhogy most esti tíz óra volt,-
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* halkan csobogó folyót előttük a hold vonta tie 
¡ezüst takaróval.

Ügy Vangard, mint Conelly láthatólag fáradt 
Volt. Mindketten járkáltak egész nap. Vangard 
Ugyan ismerte a személyeket, de azért mégis vol­
tak részletek, amiket meg akart tudni róluk. Co- 
tielly pedig a telep körül járkált, a fészereket 
hézle, a munkásokkal beszélgetett, mint a szag­
lászó kutya, mely kétségbeesetten keres egy el«i 
Vesztett nyomot.

Most ott ültek a napi szaladgálástól mindket­
ten kimerülve a holdsütötte verandán.

— Holnap — szíttá fel Conelly a pipáját —» 
házkutatást rendezek Bili szállásán.

— Bilit gyanúsítod? — csodálkozott Vangard.
Olyan ártatlannak látszik.

— Egyelőre minden ellene vall. Megtudtam 
róla. hogy pénzzavarban van. Halálosan szerel­
mes az öreg Alwin lányába. Alice-bn

— Tudom, — bólintott Vangard.
— Nos, BÎII azt hiszi, hogy ha pénze volna — 

legalább párezer dollárja — akkor megkérhetné 
'Alice kezét és az öreg Alwin hozzá is adná. Ed­
dig nem kérhette meg, mert olyan szegény ördög, 
hogy egy lakást sem tudna berendezni, ahol tisz­
tességesen lakhatnék a feleségével, ö maga bérelt 
szobában lakik egy öreg asszonynál. Alwin pedig 
nem hajlandó egy centet sem adni a lányával. 
Részint, mert mostanában nem ment oly jól az 
üzlet, hogy pénzt vonhatna ki belőle, részint, 
mert amúgy is zsugori természetű az öreg.
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— Honan tudtad ezt mind meg?
— Hát valamit csak megtud az ember, ha 

egész nap járkál, — pöfékelt Conelly.
' Vangard hallgatott egy percig. Aztán gondol* 

kozva mondta:
_ Akkor ugyanúgy lehet gyanúsítani Edward

Boltont is. ő is ugyanabban a helyzetben van* 
mint Bili. Szerelmes a lányba és nincs pénze el­
venni. Két mérföldnyire innen van egy sziget a 
folyamban, ott bérelt a nyáron egy fabódét week-, 
end háznak és még most is ott lakik takarékos- 
sági szempontból.

__ Tudom, — bólintott Conelly — csónakon
megy haza. Sportszereid ember.

— Más szenvedélye is van. A hazárdjáték. Az 
utolsó időkben gyakran ment be Carroltownba 
játszani és állandóan pókerezik. Veszettül, két­
ségbeesetten játszik. Eleinte nyert is, de aztán 
mind visszaveszítette. Az a véleményem, hogy 5 
is azért játszik, mert mindenáron szeretne vala­
hogyan párezer dollárhoz jutni, hogy7 elvehess© 
Alicet.

— Lehet, hogy igazad van. De Bili kezelte a 
pénzt, ő tette be a kasszába, amelyet ő szokott 
kinyitni és bezárni.

— Helyes. De hiszen éppen magad bizonyítót* 
tad, hogy a safe kombinációját akárki megtud-' 
halta. Edward Bolton is.

— Hogyne. Az öreg Alwin ma$?a is ki tudta
nyitni.

— Akkor hát...?
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*— Van azonban itt egy másik körülmény, —» 
amire ma rájöttem. Bilimondta Conelly 

Grenville hatáskörébe tartozik a személyzet 
egyes részének az ellenőrzése. Bili vette fel Sá­
muelt, az éjjeli őrt, három hónappal ezelőtt. Sá­
muel neki köszönheti az állását. Azelőtt négy őr 
volt, két éjjeli és két nappali. Most csak kettő 
van, az egyik éjszakára, a másik nappalra. Ez 
Bili intézkedése folytán történt így.

— Takarékoskodni akart a vállalatnak.
— Lehet. Bili nagyon lelkiismeretes fiatalem­

bernek látszik. Annyira, hogy —- amint megtud­
tam — néha kimegy éjjel a telepre, hogy ellen­
őrizze az őrt.

— Bizonyára felelősséget érez azért, hogy csak 
egy éjjeli őr van a telep körül.

— Ez sincs kizárva. A tény azonban az, hogy 
Edward Bolton nem tesz ilyesmit. Neki semmi 
köze az őrzéshez, este, munka után, hazamegy a 
szigetére, csolnakázik, vagy behajt a városba pó­
kerezni. Logikus, hogy a rablást olyasvalaki kö­
vette el, aki biztosan tudta, hogy Sámuel a jelzett 
időpontban hol tartózkodik.

— Szóval a 11-es fészerben támadt tűz
— Nem véletlen müve volt. Annak természete­

sen az a célja volt, hogy az őrt elvonja az iroda­
épület közeléből.

Vangard a zsebébe nyúlt és elővette a noteszét. 
Belepillantott a jegyzeteibe.

— A tűz maradványait megnéztem — mondta 
^gondolkozva — és megvizsgáltattam a scroon-
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dale-i biztosítóintézet szakértőjével is. Sajn 
nem tudta megállapítani, hogy mitől keletkezett?

— Én meg se néztem — mondta Conelly —, 
mert nincs kétségem az iránt, hogy nem magától 
támadt. Ha véletlenül gyulladt ki, akkor úgy 
sincs semmi szerepe az ügyben.

— Van egy másik lehetőség is, — vélekedett 
Vangard — az, hogy Samuel saját naga gyúj­
totta meg a szemetet...

— Hogy a saját részére alibit igazoljon?
— Igen.
— Nem valószínű. Utánanéztem Sámuel elő 

életének. Becsületes életet él. Soha büntetve nem 
volt, különben nem is vették volna fel őrnek. Fe­
lesége és három gyereke van. Békességben, meg­
elégedetten élnek. Az embernek ijesztő külseje 
van, de csak felületes szemléletre kelt bizalmat-« 
lanságot. Épp oly ártatlan, mint egy madár- 
ijesztő ...

— Helyes, kapcsoljuk ki. Ebben az esetben két 
lehetőség marad: Vagy Bili követte el a kassza 
kifosztását, vagy Edward Bolton ...

— Hacsak nem gondolunk arra, hogy az öreg 
Alwin saját maga rabolta ki a pénzszekrényét* 
Elvégre neki sem ment olyan jól. hogy nr Tett 
volna szüksége húszezer dollárra, amit a bizto­
sítótársaság megfizet ...

Conellv még akart valamit mondani, de hirte­
len elhallgatott, mert futólépések hangzottak a 
közelben. A következő pillanatban egy alak állt 
előttük a holdsugárban.
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Joe, a farmerfiú volt.
— Mi az? — kérdezte Vangard őrmester szigo­

rúan — ki küldött?
— Senkise küldött, — lihegte a fiú — az a púm 

lövéseket hallott. Felkeltett és kimentünk a te­
lepre, ahonnan a lövéseket hallottuk. Ott találtuk 
a földön heverni Sámuelt. Lelőtték. Már akkor 
halott volt, amikor odaértünk ...

HATODIK FEJEZET.

Vangard felugrott. Egy pillanatig érthető meg-« 
döbbenéssel bámult Conellyre, de aztán vissza­
nyerte a nyugalmát.

— Kimegyünk a telepre, — mondta röviden. A 
hangja energikus volt és száraz. Bement a házba 
1és felcsatolta revolverét. Conelly utána ment.

— Nincs értelme, hogy együtt menjünk —* 
mondta Vangardnak — fel kell osztani a mun­
kát. Te menj a telepre, nézd meg a halottat és 
hogy találsz-e nyomokat körülötte?

— És te, Jack?
— Én elmegyek Bili lakására, megnézem, 

hogy otthon van-e? Ha otthon találom, akkor 
magammal hozom a telepre.

— Helyes, de nézd meg Edward Boltont is 
és hozd el őt is magaddal.

— Persze. Sőt utánanézek, hogy mit csinál az 
öreg Alwin is, meg a lánya?

— Helyes. Elviszlek az autón a telep közelébe. 
Gyerünk ..,

é
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Beüllek a kocsiba és csakhamar a telephez 
értek. Joe-t is magukkal vitték. A farmerfiií 
reszketve kuporodott az ülésen, amíg Conelly a 
vállára nem veregetett.

— Boy, nem kell úgy megijedni 1 Ki fedezte 
fel a dolgot?

— Én és az apám!
— Tud még valaki a dologról?
— Nem— eddig még senki... Az apám 

Ugyan azt mondta, hogy szaladjak először Alwin 
úrhoz, de én inkább idejöttem!

— Jól tetted, fiú! ^ Bill Grenville és Edward 
Bolton sem volt már a telepen?

— Nem, ők már régen elmentek... Ilyenkor 
már senki se szokot ott lenni, csak Sámuel!

Conelly odafordult VangardhcT:
— Hallod-e, mégis csak veled megyek . .. Sze­

retném megnézni ezt a dolgot!
Azután a fiúhoz fordult:
— Te pedig egv szót se beszélj senkinek a 

dologról, hallod ! Még Grenville és Bolton urak­
nak se! Megértetted?

A telephez értek. Conelly felszólítására Joe 
azonnal arra a helyre vezette őket, ahol a sze« 
íencsétlen Sámuel holtteste feküdt. A hatalmas 
test a hátán nyúlt el a földön, mint akit hátulról 
ért a lövés. Conelly éppen csak odapillantott a 
holttestre, azután körülnézett. Vizsgálni kezdte 
a talajt és ahová a holdfény nem ért el, ott kézi« 
lámpását felkattantva kutatott. Nem talált sem­
mit.

Conelly yakicitija & M
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Felegyenesedett.
— Hallo, Vangard cimbora... itt nincs semmi 

keresnivalóm! Megyek és szétnézek egy kicsit 
az embereink között!

Tíz perccel később Conelly egy szerény külsejű 
ház előtt állt. Ez volt az a ház, ahol Bili Greivi 
ville, a pénztáros lakott. Conelly zörgetett az aj-¡ 
tón. Senki sem felelt. A házban teljes sötétség hó* 
nőit. Conelly újra zörgetett.

Belül világosság támadt, csoszogó lépések hah 
látszották és végre kinyílt az ajtó. Egy öreg a szí 
szony nyitotta ki. Bili háziasszonya.

— Mit akar? — kérdezte barátságtalanul.
Canadai tájszólással törte az angolt.
— Bilit keresem. Mr. Grenviliét... —- mondta 

Conelly — itthon van?
— Nem hiszem, — felelte az öregasszony — a 

szobájában sötétség van ...
— Szeretném megnézni a szobáját. Bemehei

tek?
Az öregasszony gyanakodva pislogott. Conelly 

megmutatta a jelvényét.
— Tessék, — mondta megszeppenve az asz-: 

szony — nézze meg a szobáját, ha akarja . ..
Felgyújtotta az előszobában a villanyt és hevei 

zette Conellyt a házba. Egy ajtóhoz mentek. Coj 
nelly kopogott. Semmi válasz nem jött belülről.-

—- Nincs itthon, — mondta a háziasszony.
— Van kulcsa?
— Igen. Tessék.
Kinyitotta az ajtót. Conelly belépett. Szűk, kis
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szoba volt, igen egyszerűen bútorozva. Egy asz­
tal, egy ágy, egy öltözőszekrény. A szoba egyet­
len kényelmes bútordarabja egy karosszék, ami 
mellett egy állólámpa díszeleg. Látszott, hogy a 
szoba lakója ebben a karosszékben szokott olvas­
gatni, pipázni, mikor egyedül van. Ezt bizonyí­
tották a könyvek és a könyvek mellett levő pléh- 
tálca, amelyen dohány, pipa és pipatiszlító hevert.

A háziasszony diszkréten visszavonult. Conelly 
belenézett a szekrénybe, kihúzta a fiókokat, az­
tán abbahagyta a kutatást. Most nem volt veszte- 
getnivaló ideje.

Kiment és odaszólt az ajtó előtt álló háziasz- 
szonynak.

— Nem tudja, hol a lakója?
Az asszony a fejét rázta.
— Nem. Máskor ilyenkor itthon szokott 

lenni.
— Jól van. Ne szóljon neki semmit, hogy itt 

voltam.
Az asszony fogadkozott, hogy hallgatni fog.
Conelly elsietett. A telep közelében levő 

nagy, fehér úriház felé vette az útját, ahol az 
öreg Alwin lakott. Itt már nem kellett sokáig 
csöngetnie. A ház lakói ébren voltak. Az emeleten 
vörösen világított két ablak.

Conellv meglepetve nézett fel a világos abla- 
’ kokra. Ezen a környéken korán fekszenek le 
az emberek és szokatlannak látszott előtte, 
hogy Alwin házában még ébren vannak.

Még jobban meglepődött Conelly, mikor a
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jzoJga kinyitotta az ajtót és beengedte. Az eme. 
létről ugyanis vitatkozás zaja hallatszott. Al- 
wm es a lánya hevesen tárgyaltak valamit.

De úgy látszik, fent észrevették, hogy valaki 
bejött a hazba, mert a vitatkozás hirtelen abba­
maradt.

Conelly felment az emeletre és kopogott
ajtón

Szabad — hallatszott az öreg Alwin 
lemetlen hangja.

Conelly belépett és a szeme megakadt a Iá. 
“yoi\ ..nf™ Pongyolában volt, hanem telje- 
*®n, foltoz köd ve, mintha most jött volna az 
utcáról vagy most akarna sétálni menni. A 
I mpa fényé ráesett az arcára, amely most még 
szebbnek látszott, mint nappal. Valami izgalom 
ült a szemében és az arc csontjain. Vagy csak 
fi vitatkozás heve pirosította ki?

~ Mi újság? — kérdezte Alwin, 
játszott rajta, hogy el van készülve valami 

Váratlan, meglepő hírre. Alice is feszülten előre, 
meredt.

— Sámuelt megölték 
kurtán. mondta Conelly

Egyszerre nézte mind a két embert és figyelte 
»z arcukat, hogy miként fogadják a hírt? Alice, 
nak halk sikoly hagyta el az ajkát és elsápadt, 
A testen g venge rángás futott keresztül. Aztán 
látható erőfeszítéssel összeszedte magát és állva 
maradt a kandalló mellett, anélkül, hogy egyet­
len szót szólt volna.
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Az öreg Alwin aránylag elég nyugodtan fo-t 
gadta a hírt Kérdezgetni kezdte Conellyt 
részletek felől.

— Nem tudok semmit — mondta Gonelly; 
őszintén. — Sámuelt lelőtte valaki. Köteles­
ségteljesítés közben halt meg. Körülbelül egy 
órával ezelőtt. Vangard őrmester most vizsgálja 
a körülményeket. Szíveskedjék kedves lányával 
együtt lefáradni az irodába ... Ott majd meg­
beszéljük a továbbiakat. ..

Gonelly már sietett is kifelé. Még Edward 
Boltont akarta felkeresni. Tegnap már volt a 
szigeten, ahol Edward egy weekend-liázban la­
kott. A szigetet csak csónakon lehetett megkö­
zelíteni . ..

Conellv sietve ment a főutcán, majd lekanya­
rodott egy mellék útra, mely a folyóhoz vezetett. 
Az út végén volt egy csónakház, ott volt ki­
kötve az a csónak, amelyet még tegnap bérelt 
ki. A csónakot azonban lánc tartotta és a lánc 
végét lakat zárta el.

Gonelly három-négy energikus csavarással le­
fejtette a lakatot. Már éppen bele akarta merí­
teni az evezőt a vízbe, mikor hirtelen halk cső* 
bogás ütötte meg a fülét. Evezőcsapások voltak, 
A folyó közepén egy csónak úszott. A holdfény­
ben meg lehetett ismerni a benne ülő fiatal­
embert: Bill Grenville volt ...

Gonelly behúzódott a közelben lévő fűzfa ár­
nyékába. Onnan figyelte a csónakot, mely most 
egyenesen a part felé közeledett. Valamivel tá­

a
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volabb kötött ki. Bill Grenville izgatottnak lát­
szott. Ideges mozdulatokkal kötötte ki a csóna^ 
kot és szinte futva hagyta ott a partot

Conelly utána nézett, aztán lassan odament a 
csónakhoz, amit Bill a parton hagyott. \ csó­
nak fenekén ott hevert a két lapát. A kormány-, 
ülés alatt valami ottfelejtett ruhadarab sötét- 
lett. Conelly felvette és megnézte a holdfénynél. 
Aztán begyömöszölte a felöltője zsebébe . . .

HETEDIK FEJEZET.

Conelly átért a szigetre. A weekend-házban 
sötét volt. A detektív bezörgetett, de nem kapott 
rá feleletet...

Visszament a partra és körülnézett: sehol 
senki. Pár lépéssel távolabb, a holdfényben, a 
sziget partjához kötve egy csónakot pillantott 
meg. Ez csak Bolton csónakja lehet! Odalépett 
a ladikhoz és szemügyre vette: a két evező be 
volt húzva, de a lapátok sötéten, nedvesen csil­
logtak a holdfényben. Rendben van! Ha a csó­
nak itt van, itt kell lennie Boltonnak is!

Visszament a házhoz és újból zörgetett, Semmi 
válasz. ..

Egyideig tanácstalanul állt a ház előtt. Már 
arra gondolt, hogy erőszakkal hatol be, amikor 
lépéseket hallott a háta mögött.

Halló — kiáltotta feléje egy hang.
Edward Bolton hangja volt. Nemsokára Ő 

maga is megjelent. Szvetterben volt és magas,
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vállas alakja élesen rajzolódott bele 
fénybe.

— Hallói Mr. Conellyi Engem keres?
— Igen! Hol volt?
— Oh, sétálni voltam a ház körül. Lefekvés 

előtt mindig kóborolni szoktam a szigeten. Van 
yalami újság?

. igen, mondta hűvösen Conelly, —* 
menjen csak az irodába, majd megtudja.

— Talán mégis megmondaná, hogy mi tör-,
tént.. .?

Most először lehetett erezni nyugtalanságot 
és izgalmat a hangján.

Majd az irodában tisztázunk mindent, —i 
felelte Conelly, — ott találja a többieket is.,, 
; Különben jöjjön csak velem, van egy két kér­
désem önhöz!

Bolton nyugodtan lépdelt mellette.
1— Parancsoljon!

Mikor jött ön ma el a telepről?
A rendes időben, még alkonyat előtt!
Es egyenesen hazajött ide a szigetre?
Természetesen... Nem járok sehová! De 

miért kérdi, Mr. Conelly?
— Semmiért!
Csónakba ültek és szótlanul eveztek át a túlsó 

oldalra, majd kiszállva, sietve Rill lakására men­
tek. Conelly, aki úton egy szót se száll Boltom 
hoz, bezörgetett Bili lakásán.

A zörgetésre maga Bill Grenville nyitott aj­
tót. Hálóköpenyben volt.

a hold-
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— Sajnálom, hogy felkeltettem —- udvarias-: 
ködött Conelly.

— Oh, nem tesz semmit, — mondta zavartan 
Bili — még nem aludtam. Mostanáig olvastam 
egy regényt.. . Mivel szolgálhatok?

— Tessék az irodába fáradni.
— Kérem, azonnal. Egy perc alatt felöltök 

zöm ...
Bement a szobájába és hallatszott, hogy sietve 

kapkodja magára a ruhadarabokat. Aztán ki­
jött kalappal a fején.

— Rendelkezésére állok . . .
Sietve, hallgatagon mentek egymás mellett a 

telep felé. Conelly nem szólt egy szót sem. Bili 
Grenville pedig nem kérdezősködött. Mintha 
félt volna megkérdezni, hogy mi történt...?

Beléptek az irodába. Az öreg Alwin egy fort 
gatható karosszékben ült és dühösen fordult 
meg, mikor beléptek.

— Mr. Conelly, mit jelent ez? Már egy órája 
várunk itt hiába. Azt mondta, hogy Vangard 
őrmester itt lesz és felénk se néz ...

— Vangard nem jött még ide? — csodálko­
zott Conelly.

Alicera nézett, aki ott állt az apja mellett. Á 
lány arca halálosan fáradtnak látszott.

Edward Bolton szétterpesztett lábakkal, hát­
ratett kezekkel állt az íróasztala mellett.

— Vangard még nincs itt ? — ismételte Co­
nelly a fejét csóválva.

Ebben a pillanatban kicsapódott az ajtó. Van->

«
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gard őrmester lépett be. Kezében revolvert tar­
tott.

Szétnézett az egybegyűltek arcán, aztán át­
nyújtotta a revolvert Conellynek.

— Ezt a revolvert pár méternyire a holttest­
től találtam ...

Conelly felmutatta a revolvert az egybegyűli 
tek előtt.

— Ismeri valaki önök közül ezt a fegyvert?
Mert ezzel a fegyverrel itt ma gyilkosságot kö­

vettek el!
A revolver megcsillant a lámpa fényében. Né­

mán meredt minden pillantás a revolver felé, 
mintha a társaság minden tagját hipnotizálta 
volna a halálthozó tárgy.

Aztán a feszült csendben megszólalt az öreg 
Alwin.

■— ismerem ezt a revolvert.
És Bilire nézett.
— Igen — mondta a fiatalember akadozva 

«— az enyém ...
— Ott szokott lenni mindig a pénztárfiókban, 

hogy esetleges támadás esetén védelmül szolgál­
jon — magyarázta Alwin.

— Igen, de a fiók mindig nyitva volt... — 
kiáltotta Bili és a hangja elcsuklott az izgalom­
tól — bárki kivehctte ... !

4X



NYOLCADIK FEJEZET.

Conelly odaáll! Bili elé. Szigorú, vallató han* 
gon kérdezte tőle:

— Mikor látta ezt a revolvert utóljára a fiók-
jában?

— Nem tudóin ... Nem emlékszem ... A fiók 
alján feküdt az iratok alatt. Néha hetekig meg 
sem néztem, hogy ott van-e?

Bili Grenvillet egyre jobban hatalmába kerí­
tette az izgalom beszéd közben. Most már re­
megett a hangja s a szemében rémület csil­
lant fel:

— Mi történik itt? — kiáltott fel megdob« 
ben ve, mint aki egy lidércnyomásos álom köz­
ben eszmél fel — engem gyanúsít a gyilkosság« 
gal?

— Arra akarok feleletet, — mondta Conelly 
hidegen — hogy mikor látta utóljára a fiókjá­
ban ezt a fegyvert? Szedje össze az emlékező« 
tehetségét!

— Várjunk egy pillanatig — hallatszott erő­
teljesen.

Edward Bolton lépett közbe. Vállas alakja ha­
tározott magabízással ékelődött a két férfi közé.

— Bilinek igaza van, 
szembe a detektívvel — a fegyvert akárki ki- 
vehelte a fiókból. És magának nincs joga hozzá, 
hogy rémítgetéssel próbáljon rá hatni. Bili akár 
meg is tagadhatja a feleletet.. .

Conelly előrelépett.

fordult Edward
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— Milyen jogcímen avatkozik ön ebbe a do­
logba?!

Bolton szemei szikrát szórUn.
— Azon a jogcímen, hogy Bili nem lehet gyil­

kos ! Különben is, ő és Samuel a legjobb barát­
ságban voltak egymással! Ön csak gyanusítgatni 
tud. de semmire sincsen bizonyítékai 1

Csend támadt. Edward Bolton erélyes fel­
lépése megtette hatását. Bili összeszedte magát, 
szinte fellélegzett. A többiek feszült figyelem­
mel lesték, hogy mi következik.

Edward szólalt meg újra. Ezúttal enyhébb, 
inkább rábeszélő hangon fordult Conellyhez.

— Van egy indítványom. Vangard őrmester 
lés ön — ha úgy tetszik — nyomozzanak to­
vább az ügyben. Szedjenek össze minden 
mot, amit csak találnak. De ma éjszaka hagy­
janak már minket aludni. Késő van. Láthatják, 
hogy Bili milyen állapotban van. Én most haza-, 
kísérem Bilit... de szavamat adom önnek és 
Vangard őrmesternek, hogy bármikor rendelke­
zésükre állunk, amikor kívánják. Remélem, a 
becsületszavam elég biztosíték . . .?

Conelly elmosolyodott.
— Rendes körülmények között megeléged­

nék vele. Elfelejti azonban, hogy ebben az eset­
ben egy kis gyilkosságról van szó .. .

Most egyszerre Alice hangja vágott be élesen, 
türelmetlenül, szinte idegenszerven a vitába.

— Mit haboznak még? Tartóztassak le! Hát 
nem látják, hogy ő tette? Igen, ö.! Bili ... .

nyo-j
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Mindnyájan megdöbbenve néztek a lányra* 
Alice egészen ki volt kelve magából. Úgy lát­
szik, elérkezett ahhoz a pillanathoz, mikor a 
pattanásig feszült idegek nem bírják tovább és 
az akaraterő összeomlik.

— Igen, Bili a bűnös — kiabálta Alice szinte 
önkívületben — ő tudta a safe kombinációját, 
Es amikor azt mondta, hogy nézzem meg, hogy 
bezárta a safet és tanúskodjak mellette, már 
gyanús volt előttem. Tudtam, hogy meg akarja 
szerezni a pénzt mindenáron. És ez a revolver, 
amivel Sámuelt megölték, az övéi 

- Szinte parancsolólag kiáltotta Conelly és 
tVangard felé:

— Tartóztassák le! A maguk felelőssége, ha 
tovább is szabadon hagyják ...

Bili halotthalványan nézett a lányra, mint 
aki kísérteiét Iát. A szájaszéle remegett és a tor­
kából síró csuklással buggyant fel a hang, mint 
akibe kést döftek:

— Alice!
A lány azonban kegyetlenül, erőszakosan 

folytatta:
— Még mindig nem hiszik, hogy 5 a bűnös? 

Hát kérdezzék meg, hogy hol volt ma este, ami­
kor Sámuelt megölték?

— Alice — kiáltotta Bili ismét a lányra me-* 
redve. A hangjában felháborodás és fájdalom 
rezgeti, ami szinte fojtogatta.

Conelly élesen nézte a lányt és nvugodtan 
tnon'dta:
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— Bill nem volt otthon ma este, az igaz. De 
Edward Bolton sem volt odahaza ...

— Tudom — válaszolta Alice sietve, — de 
Edward... Edward.., azért nem volt otthon, 
mert... velem volt!

Edward Bolton a lányra nézett és a szemé­
ben különös láng csillant fel. Aztán erélyesen 
kiáltotta Conelly felé:

— Ezt ne higyje. Ez nem Igaz 
mondja...

Alice közbevágott.
— Ne hallgassanak rá. Lovagiaskodik. Meg 

akarja védeni a női becsületet. De most nagyobb 
'dologról van szó. Emberéletekről. Igenis, én 
Igazolni tudom Edwardot. Tartóztassák le 
Bilit...

Csak azért

Bill Grenville arcát szinte eltorzította valami
A lányhoz ugrott ésemberfölötti fájdalom, 

megragadta karját.
— Alice. .. — hörögte az Isten szerel­

mére ... mi történt veled? .. . Mért teszed ezt 
yelem ...?

— Ne nyúljon hozzám — sikoltotta a lány 
Bili... Eresszen el. >. Segítségl ö gyilkolta 

meg Samueltl Segítség...
Izgalmas pillanat volt.
Vangard őrmester odaugrott, megragadta a 

kétségbeesetten dulakodó, csapzotthajú pénztá­
rost és rácsapta a csuklójára a készenlétben 
tartott bilincset.

— Jöjjön velem, — mondta erélyesen Bill-
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nek — beviszem Scron3ale-be, az ottani fog-* 
tiába ...

Bili lehajtotta a fejét és szó nélkül megindult 
a hatalmas termetű Vangard őrmesterrel az 
ajtó felé ...

KILENCEDIK FEJEZET.

Conelly a kis faház verandáján ült és szóra*« 
kozottan nézett maga elé. Az úton egy autó kö­
zeledett és megállt a ház előtt. Vangard szállt 
ki porosán, fáradtan. Scrondale-ről jött, az ot­
tani fogházból.

— Mi újság a fogollyal? — kérdezte Conelly,
Vangard leoldotta derekáról a bőrszíjat.
f— Semmi.
•— Nem vallott?
— Nem akar beszélni.
*— Szegény ördög! Ügy látszik, nagyon a szí* 

vére ment, hogy a lány ellene fordult...
— Én is úgv gondolom — mondta Vangard« 

*— Általában Miss Alwin nagyon furcsán visel­
kedett tegnap este. Nem hiszem, hogy a rendi 
őrségnek akart volna vallomásával segíteni...

— Én is azt hiszem, hogy nem az volt a 
¡célja ...

— Na, csakhogy végre egy véleményen vai 
gyünk, — bólintott Vangard — most már én is 
kezdek hinni Bili bűnösségében . ..

— Én pedig kezdem hinni, hogy ártatlan, <-* 
felelte Conelly.

— A lány vallomása után?
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— A lány vallomása legfeljebb azt bizo­
nyítja, hogy szerelmes Edwardba. Meg akarta 
menteni, nehogy gyanúba keveredjék. De lehet, 
hogy tévedek. Majd meglátjuk ...

— Szóval, szerinted mégis Edward a gyilkos?
— Azt nem mondtam, de van valami, ami 

Bili ártatlansága mellett szól? Csodálom, hogy 
nem vetted észre!

— Mi az?
— Emlékszel, amikor először átkutattuk az 

áldozat körül a terepet, nem találtunk semmitl 
Mikor azután te másodszor is kimentéi keres­
gélni, pár lépésre a holttestől megtaláltad 
volvert, még pedig Bili revolverét! Ez nem tiszta 
dolog! Már az se lenne tiszta ügy, ha azonnal 
megtaláltuk volna azt a fegyvert, hiszen ha Bili 

a szerencsétlent; nem bolond ott­
hagyni a revolverét, amelyet mindenki ismer a 
telepen! És én meg merek esküdni, hogy 
revolver először nem is volt ott! Azt valaki köz­
ben odacsempészte! És aki odacsempészte, csak 
az lehet a gyilkos! Már pedig Biliről nem lehet 
feltételezni, hogy visszalopózzon a tett színhe­
lyére és kiszolgáltassa maga ellen az egyetlen 
kézzelfogható tárgyi bizonyítékot!

Vangard clgondolkozott.
— Tökéletesen igazad van! De akkor mért 

gedted lezárni Bilit?
— Istenem ... valakit csak le kell zárni! —= 

mondta Conellv, de érezni lehetett, hogv 
ezt akarta mondani.

a re­

lelőtte azt

az a

en­

nem
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Joe, a farmerfiú jelent meg a veranda lép­
csőjén. Conellyhez lépett.

— A kisasszony — suttogta —> csónakázni 
ment a folyóra. A sziget felé evez ...

— Jól van, — felelte Gonelly és egy pénzda­
rabot csúsztatott a fiú markába — mehetsz a 
dolgodra . ..

A fiú köszönt és elfutott.
Vangard csodálkozva nézte a jelenetet. Co- 

nclly mosolygott.
— Amint látod, — mondta a barátjának —» 

már segédeket is alkalmazok az üzletben. Meg­
bíztam a fiút, hogy figyelje meg számomra 
lányt...

Gonelly felkelt és lassan lement a verandáról.
— Hová mész? — szólt utána Vangard.
— A folyóhoz. Átevezek kissé a szigetre« 

Megnézem, mit csinál ott ilyenkor, korán reg­
gel Edward barátunk . ..

— És a lánv — tette hozzá morogva, de ak* 
kor már szapora léptekkel haladt a víz felé. El­
oldotta a csónakot és erőteljes csapásokkal kez­
dett evezni...

Mikor odaért a weekend-házhoz, meglassít 
tóttá a lépteit, hogy a lépések zaja ne hallat-! 
szék. Aztán lenyomta az ajtókilincset és kopog-! 
tatás nélkül belépett.

Alice valóban ott volt a szobában. Egv pilla* 
nafra pirosság borította az arcát, mikor Gonelly 
belépett, de aztán visszanyerte nvugalmát éa 
természetes hangon viszonozta a köszöntést.

a
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— Remélem, nem zavarok, —■ mondta Go-; 
nelly udvariasan.

A felöltője zsebéből elővette azt a ruhadara­
bot, amit tegnap Bili csónakjában talált. Egy, 
barna, női kabátka volt, teleaggatva fényes gom-, 
bókkal.

— Ezt magának hoztam, — szólt a lányhoz
gondoltam, hiányozniés átnyújtotta neki 

fog. ..
— A kabátom .., 

Aztán átvette.
nézte Alice habozva.

— Köszönöm mondta halkan.
A szeme ijedten tétovázott Edward Bolton 

felé, aki idegesen figyelte a jelenetet.
— Szót sem érdemel, — felelte Conelly és 

szinte vidáman fordult a fiú felé.
— Tyüh, de meleg van itten ...
A kabinban ugyanis, dacára annak, hogy az 

ősz még csak sejteni engedte az eljövendő hi­
deg napokat, már tűz égett a kis vaskályhá-: 
ban.

-— Ügy találja, hogy meleg van? — kérdezte 
Edward Bolton idegesen és kutató pVIaníással 
nézett a detektívre, mintha azt próbálná kita­
lálni, hogy minek köszönheti a váratlan látoga­
tást?

Aztán a kályhára mutatott és szórakozottan 
mondta:

— Magam szoktam főzni a reggelimet. Ez a 
kis kályha nagyon gyorsan bemelegíti az egész 
szobát. ..
Conelly vakációja 4 1?
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Valóban, az asztalon ott voltak a reggeli ma­
radványai és a kávéfőző még párolgóit. ,

Conelly bólintott, mint aki meggyőződik va-, 
lamirő 1.

— Nincs ugyan hideg kint, de azért elkel 
már egy kis meleg ilyenkor . . .

Lassú léptekkel a kis kályhához ment, mint­
ha maga is fázna. Kezét a vas kályhaellenző 
felé fordította, amely még tartotta a meleget, 
most lehelte vissza a forrósé got, ami az előbb 
a kályhából sugárzott...

Conelly a piszkálóvassal szórakozottan le­
emelte a kis kályhát födő vaskarikát. Aztán 
villámgyors mozdulattal belemarkolt a kályha 
alján levő hamuba

Alice élesen felsikoltott.
Conelly Boltonhoz ugrott.
— Edward Bolton! A törvény nevében letar« 

tőztatomü
Bolton támadó állásba helyezkedett
— Ehhez önnek nincsen jogai Kicsoda itt 

ön? Micsoda itt ön? Hol van a meghatalmazása?
— Itt — kiáltotta Conelly és villámgyorsan 

előkapott egy kézibilincset és mielőtt Bolton fel­
eszmélhetett volna, már megvasalva feküdt a 
szoba padlózatán.

Alice egész testében reszketve nézte a jele-? 
nctet.

Conelly nem szólt hozzá egv szót sem, hanem 
újra odament a kis vaskályhához és a hamu­
ból kikotort egy csomó félig elégett papírost.

&
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Barnára sült, megfeketedett, összetépett papír* 
darabkák voltak, de némelyikről fel lehetett is* 
merni, hogy váltó lehetett valamikor. Az Alwin, 
cég javára kiállított váltók ...

Egy másik papírdarabon meglátszott, hogy 
egy kötvény darabkája volt valamikor. Megke­
rült a vastag, értékpapírok számára szolgáló Jxh 
riték is, amiben az egész köteg a kályhába ván­
dorolt.

Edward Bolton nyögve megmozdult a föl* 
dön és felemelte a fejét.

Conelly ránézett és szelíd szemrehányással 
csóválta meg a fejét.

— Nem kellett volna az egészet egy csomó­
ban elégetni, Mr. Bolton — mondta csendesen, 
szinte udvariasan, mint aki senkit nem akar 
megsérteni a kritikával ...

Edward Bolton nem felelt semmit. Feltá- 
pászkodott, szédülten nézett körül, aztán a 
lányra esett a pillantása és egész testében meg­
rázta a düh, ami hirtelen lángolva ömlött vé­
gig rajta. # .

— Ez galádság! Ehhez önnek nem volt jogai
Conelly felmelte kezét.
— Csak csendesen, barátocskám! Most máit 

van bizonyítékom maga ellen, nem panasz­
kodhat!

— önnek nincsen bizonyítéka! Én nem tu­
dom, hogyan kerültek oda azok a papírok 1 Egész 
nap nem tartózkodom idehaza . .. valaki be­
csempészhette!
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— Igen, valaki becsempészte a kályhába, maga 
¡pedig szépen meggyújtotta, ahelyett, hogy be­
szolgáltatta volna nekünk t

— Nem tudtam róla, hogy van valami a kály* 
bábán! Láthatja, hogy felit Itöltő kályha... Be* 
gyújtottam, de nem is álmodtam, hogy mi van 
benne!

Conelly legyintett.
— Majd erről odabent bővebben cseveghetünk! 

Gyerünk!
Bolton Alire-hoz fordult:
— Köszönöm, Alice... Köszönöm, hogy be* 

mártott engem, hogy a nyakamra hozta a rend-« 
őrséget...

— Nem én hoztam ide, — felelte a lány —* 
Öe nagyon boldog vagyok, hogy idetalált...

Felemelte a kis barna kabátot, melyet eddig 
tétován tartott a kezében és Conellyhez fordult.

— Hol találta ezt?
— Bili csónakjában — felelte Conelly.
— Szóval onnan tudta, hogy...?
— Majd megmagyarázom később, Miss Al* 

win. Egyelőre fontosabb dolgom van. Szeret* 
nem beszállítani ezt a gentlemant a börtönbe,.*

TIZEDIK FEJEZET.
A serondale-i fogház irodájában Conelly leült 

az íróasztalhoz, megtömte a pipáját, de mielőtt 
rágyújtott volna, eszébe jutott valami és felugrott. 

— Bocsánat, — szólt Alicehez — milyen ud­
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variatlan vagyok. Elfelejtettem hellyel kínálni..,
— A nagy emberek mind szórakozollak, — 

mondta Alice bágyadt mosollyal.
— Tessék, olt, abba a fotelbe ...
—- Köszönöm.
Alice leült.
Edward Bolton ott állt az egyik iratszekrény 

mellett megbilincselt kézzel. Conelly rá se nézett, 
mintha ott sem volna a szobában.

Edward szemében komor, dacos düh égett. A 
fogai közül szólt Conelly felé.

— Mi lesz? Most persze azt akarja, hogy vallo­
mást tegyek ...?

— Nem vagyok kíváncsi rá. Értesítettem Van* 
gard őrmestert, nemsokára itt lesz. Majd ő jegyző­
könyvbe veszi a maga vallomását, ha kedve van 
vallani.

— Nincs mit vallanom, — mondta Edward 
Bolton kurtán és elfordult.

Alice közelebb húzta a székét Conellyhez.
-— Mondja, honnan sejtette, hogy ő a bűnös?

•— kérdezte halkan.
Conelly most végre rágyújtott a pipájára. Las^ 

san engedte ki a füstöt és elgondolkozva, mintha 
újra végigélné emlékezetében a nyomozás min­
den részletét, mondta:

— Eleitől kezdve őt vettem gyanúba
— Nem vettem észre.
— Mert vigyáztam rá, hogy senkise vegye 

észre. Nem szeretem, ha a gyanúsított sefti, hogy 
veszélyben forog. Hamarább elárulja magát, ha
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azt hiszi, hogy biztonságban van. Azért foglal*) 
koztam mindenkivel inkább, mint vele. Legelső­
sorban azt tűnt fel nekem, hogy a pénzzel „vélet­
lenül“ későn érkeztek meg Carrol to wnból, úgy, 
hogy nem lehetett elhelyezni a bankban. Gondol­
koztam ezen a „véletlenen“, mely annyira a rabló 
Kezére játszott, hogy szinte előfeltétele volt a rab­
lás végrehajthatóságának. Tehát ki kellett zárni 
azt a lehetőséget, hogy véletlen volt. Ha pedig 
szándékosan késtek el, az csak Boltonon múlott, 
ö hajtotta az autót oda és vissza. Odafelé nem 
volt semmi baj a kocsival, visszafelé azonban ki­
folyt a víz a radiátorból. Amit igen könnyen elő 
lehet idézni azzal, hogy valaki a radiátort kilyu­
kasztja! Bilinek erre nem igen lehetett alkalma, 
mert a pénz átvételével volt elfoglalva. Az sem 
látszott valószínűnek, hogy Bili és Edward össze­
játszottak, mert Edward túlságosan nyíltan kelt 
BHl védelmére, mintha csak a saját jóhiszeműsé­
gét igyekeznék bizonyítani ezzel. És azt hiszem, 
Miss Alice, maga is sejtette kezdettől fogva, hogy 
6 követte el a rablást. ..

— Én . .. gondoltam, hogy .. .
— Persze, hogy ’gondolta. Megfigyeltem ma­

gát. Mikor az ablakon keresztül leiegyeztem a 
safe kombinációját és visszajöttem a cédulával, 
láttam, hogy megrendült és különös pillantással 
nézett Edward Bolton felé. Ebből azt következ­
tettem, hogy maga látta valamikor Edwardot, 
amint hasonló módon figyelte meg a safe kinyi-* 
tását. ..
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Láttam, — sóhajtotta Alice — egyszer ko* 
Fán reggel latiam, amint az ablakon keresztül né- 
xeit be és egy cédulára jegyzett le valamit. Ak­
kor nem tulajdonítottam neki fontosságot, csak 
mikor maga csinálta meg ugyanazt, jöttem rá, 
hogy miit jelentett. ..

És... miért nem szólt erről semmit?
Alice elvörösödve hajtotta le a fejét.

Nem tudtam, mitévő legyek? Nem bíztam 
magában. V olt valaki, akihez több bizalmai 
éreztem.

— Bili?
— Igen. Vele akartam a gyanúmat közölni 

először.
— És persze szólt neki?
— Igen. Bili is gyanakodott De nemcsak 

Edwardra, hanem Sámuelre is Az volt a teo* 
riája, hogy összejátszottak. Az a tűzeset a tizen­
egyes fészerben nagyon gyanúsnak látszott. Bili 
üzent Sámuelnek, hogy reggel jelentkezzék nála. 
Ki akarta vallatni.

— De Sámuel nem jelentkezhetett reggel, 
mert közben egy revolvergolyó örökre lezárta a 
száját. Amit én vittem meg hírül magának és az 
édesapjának. Maga a hírre elsápadt, mert tudta, 
hogy ki a gyilkos? Edward Bolton! Bili nem 
lehetett, mert magaval volt egész este. Hisz ép­
pen akkor tett az édesapja szemrehányást hogy 
soká maradt ki és későn jött vissza a házba. 
Persze, maga 
kázni volt Biliéi!

akarta elárulni, hogy csónarnem
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*— Honnét tudja mindezt?
— Hallottam, hogy vitatkozott az édesapjával. 

Es megtaláltam a kis kabátot, amit maga ott 
felejtett a csónakban.

— Igaz .. .
— Most már csak egyet szeretnék biztosan 

tudni. Mért csinálta tegnap este azt a jelenetet, 
Miss Alice? Mért vádolta Bilit?

Alice most szokatlan dolgot művelt. Elővette 
zsebkendőjét, amire azért volt szüksége, 
szeme megtelt könnyel. Az egyik könnycsepp 
kiült a szeme sarkára és csillogva gördült le az 
ajka felé.

-- Tudtam, hogy Edward ölte meg Sámuelt 
és éreztem, hogy mindenre képes. Féltettem 
Bilit, reszkettem az életéért... Mikor Edward 
azt ajánlotta, hogy hazaviszi, szörnyű sejtés 
szállt meg... Bili túl sokat tudott és Edward 
amúgy is féltékeny volt rá . . .

— Értem

mert a

— mosolygott Conelly — szóval 
maga a legokosabbnak találta, ha rendőrségi vé­
delem alá helyezi Bilit! Ügyes gondolat volt !

Dei ültén nézett maga elé, majd a könyvszek* 
rény mellett álló Edward Boltonra esett a pillan­
tása és közönyösen kérdezte tőle:

Nos, fiatalember, bevall ja már a dolgot?
Bolton sötéten nézett rá.
— Nincs mit beváltanom!

Dehogy nincs! Maga kirabolta Alwin urat. 
lelőtte Sámuelt és rá akarta kenni mindezt Bili 
Grenville-re!

sa



Egy szó sem igaz az egészből!
— Az lehet! De hogy ezt el is higyjem, felel­

jen nyugodtan egykét kérdésemre!
A fiatalember mogorván intett
— Tessék!
— En tegnap este önnél jártam a szigeten! 

Amikor megkérdeztem, mikor ment haza, azt 
felelte, hogy már régen! Ezt mondta?

— Igen! Mert így is van!
— Hát nincs így! Mert mielőtt találkoztunk, 

véletlenül megpillantottam a maga csolnakját és 
láttam, hogy a két behúzott evezőlapátja vizes! 
Érti? Nem nedves, hanem vizes! Ami annyit je-« 
lent, hogy maga legfeljebb egy negyedórája éri 
hetet haza! Ez már bizonyíték, kedves Bolton!

— Nem bizonyíték! Ezt csak ön állítja!
— Ejnye már! Hát maga azt hiszi, ha a bírói 

ság előtt állítok valamit, akkor inkább a maga 
vallomásának adnak hitelt? De van ennél jobb 
bizonyílékom is, ne féljen! Amikor Bilit és magát 
előállítottam a telep irodájába, ott senki, de 
senki egyetlen szóval sem említette, hogy kit 
gyilkoltak meg} És amikor Vangard behozta a 
revolvert, maga Bili védelmére kelt, nekem tá-; 
madt és azt kiáltotta, hogy Bili már csak azért se 
lehet a gyilkos, mert ő és Sámuel mindig jóba- 
rútságban voltak!1

Bolton elsápadt. Çonelly vidáman folytatta:
— No látja, barátocskám, nem sokat ér maga 

azzal a tagadással! Honnan csudából tudta meg, 
hogy éppen Sámuelt gyilkolták meg?
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A fiatalember összeszedte magát és lassan, 
meggondoltan válaszolt- 

— Egész természetesnek találtam! Sámuel volt 
a telep őre, már az első vizsgálatnál kiderült, 
hogy valami titokzatos tűzeset miatt nem volt a 
rablás idején az őrhelyén, tehát ő tudhatott va­
lamit .. . Azonkívül az irodában ott volt Alwin 
úr, Alice, Bill és én! Ha valakit megöltek a telep 
emberei közül, az csak Sámuel lehetett! Ezért 
mondtam én önkénytelenül a Sámuel nevet! 

Diadalmasan nézett Conellvre, aki az ajkait

" *

' rágta.
— Hm, hát ez egészen más! Szóval maga azt 

gondolja, hogy mégis Bill a gyilkos?
— Igen! Azt gondolom! Csakis ő lehet! Meg­

találták a revolverét, ó ismerte a pénzszekrény 
kombinációját..

Álljon csak meg! Van itt egy súlyos hiba, 
kéjein! Ugyanis az értékpapírokat a maga kálv- 
bájában találtam meg!

— Azt odacsempészte!
Upt/a/t mikor? Hiszen azt a szerencsét­

len Bilit még tegnap este őrizetbe vettük »
Bolton dadogni kezdett:
— Napközben is odacsempészhette!
— Ne beszéljen bolondokat! Napközben együtt 

dolgoztak az irodában, este pedig maga zárás 
után azonnal hazament a szigetre! Legalább is ezt 
állítja! Látja, most jobb lenne, ha meghagyott 
volna engem abban a hitben, hogy csak én érke­
zesem előtt ment haza!!
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Felállott és közömbösen kérdezte:
— Nézze, ne kertelj 

V It! Joe is ezt vallja, 
d nem találta el!

hz hazugság! Joe nem is volt ott!
Conelly lecsapott rá:
— Hopp! Hol nem volt? Ki nem volt? Szóval, 

maga ott volt! '
Bolton elsápadt.
—- Fii csak azt akartam mondani, hogy ...

1 Helen megállt és kábultan nézett maga elé¿ 
Észrevette, hogy elszólta magát. A keze ökölbe 
szorult és a szemében a tehetetlenség dühe szik^ 
rázott.

—- Átkozott... — hörögte — beugratott!
lonelly a lányhoz fordult.

» Emíékezzék rá, amit most hallott, Miss 
Alice! Ez teljes beismerés. Ne felejtse el, amit a 
barátunk mondott. Esetleg fel kell használni, ha 
másként fog vallani Vangard előtt. Nem fogja 
elfelejtem?

i tudom, hogy maga 
maga rálőtt kétszer,

— Nem> — mondta Alice fájdalmasan — de 
most engedjen Bilihez. Látnom kell őt! Szegény 
lui. Úgy éreztem tegnap, mintha kést döftem 
volna a hátába. De meg kellett tennem 
hogy megmentsem! Meg kellett tennem, akár- 
hogy fajt is! Még egyszer megtenném, ha szük­
ség volna rá! Hogy szenvedhetett szegény! Hogy 
szenvedett és nem szólt egy szót sem! Csak az a 
pilíantas, amit rám vetett! Engedjenek hozzál 
Uh, Bili, drágám . . .
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— Nem. — mondta Conelly —• ne menjen be 
meist hozzá. Magyarázkodni kellene. Maga csak 
menjen szépen haza, Miss Alice. Majd én elmon­
dok mindent Bilinek és félóra múlva ott lesz 
magánál. Addig tüntesse el a sírás nyomait a 
szeme körül. Csinosítsa ki magát. . .

Vangard őrmester lépett be az ajtón.
Meglepetve nézett a megbilincseli kezű Edward 

Boltonra, majd a lányra esett a pillantása, aki a 
könnyeit törölgetle.

— Mi történt? — kérdezte.
—• Menjen csak haza, kedvesem »— szólt Co­

nelly a lányhoz — és ne felejtse el.. .
Mit?

— Kicsinosítani magát.. .
Alice a könnyein keresztül mosolygott vissza 

Conellvre.
— Nem fogom elfelejteni.
Azzal k¡libbent az ajtón.
Vangard őrmester bámulva nézett utána.
-— Mi történik itt? — kérdezte.
— Semmi különös, — felelte Conclty — vedd 

jegyzőkönyvbe Edward Bolton vallomását.
— Hogyan?... Mért veszed a kabátodat, 

Jack? Hová mész?
— Hazamegyek csomagolni. Utazom vissza 

Ncwyorkba a délutáni vonattal ... Itt már úgy 
sincs rám szükség.

— Azért nem kell sietni. Maradj még egv 
napig. Pihend ki magad. Hiszen pihenni jöttél.

— Már kipihentem magam, — felelte nyújtóz­

od



—______

kodva Conelly —- ideje, hogy visszamenjek. Igái 
zad volt, amikor azt mondtad, hogy meg fogom 
magam unni itt fent, északon. Nem történik itt 
semmi...

Kinyitotta az ajtót és mélyen heszívta a frissen 
beáradó balzsamos reggeli levegőt. Aztán moi 
soiyogva szólt vissza mégegyszer Vangardlioz:

De azért nagyon jól esett ez a kis csönd éaf 
pihenés . ..

VÉGE.

A Világvárosi Regények következő számában:

«A VADORZÓ»-ban
R tiszta levegőjű, színes romantikával teli hegyek közé, 
A végeláthatatlan erdőkbe viszi el olvasóinkat

BÜKY GYÖRGY,
fchol rengeteg, izgalmas kalandon keresztül talál magá­
éi* Új életet egy kultfirember, akit a társadalomból 
elüldözött a saját bűne. A férfias bátorságnak és az oda­
adó, lángoló szerelemnek valóságos himnusza ez a kis 
regény, amelyet írója remekbe készített.
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186. számú keresztrejtvény.
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186. SZÁMÚ KERESZTREJTVÉNY.
FÜGGŐLEGES;

1. Keserű öngunnyal írja ezX 
Petőfi A. 13. nevű barátjá­
hoz címzett versében

2. Római 101
3. Dodsworth keresztneve
4. Mértani test
5. Lassan megy (nem sétái)
(i. Művész jutalma 
7. Szabolcsi nagyközség

' 8. Julifélék himje 
9. 0

13. Szolid üzletekben haszná*

15. Olasz hadikikötő 
17. Ismert pesti városi ember# 

volt alpolgármester (Fe­
renc)

19 In causa rövidítve 
21. Kérdő névmás
23. Édes lé
24. Kedvel
28. Rituális élei
29. A nagy MTK angol trénere 

volt
S3 Tompa monogramja 
35. Liget — németül
37. Frcmtmögctti hadállás
38. Rá
43. Újpesti Rugby Egylet
44. Emberöltő; világkorszak 

görög neve
45. N. L. C.
46. Angol igen
48. Betű, fonetikusan
49. Mutatószó

A 185. száma keresztrejtvény megfejtése:
vízszintes: 1. Keressétek és megtaláljátok. 10 Eperiz. 11. Isis. 12. 

Revere. 13. Zsem. 14. Ükapa. 15. Eme. 16. Ém. 18. Itt. 19. öreg. 
20. Ica. 22. Est. 24. I.t. 25 Ez semmi. 29. Közbebeszél. 32. Megfogá. 
33. Sk. 35. Por. 36. Bel. 37. Makk. 39. Vas. 42. Tj. 43. Eta. 44. Védte, 
46. Goda. 48. Gyanít 50. A nép. 51. Enrico.

Függőleges: 1. Kérjétek és megadatik nektek. 2. Epe. 3. Revü. 
4. Ereki 5. Sirat. 6. Szeptember végén. 7. Tíz. 8. Esser. 9. Kiemel. 
II' ¥eí6- }9-Jh- 21 • As:ni- 23- Sieg. 26. Eb. 27. Memo. 28. Szob,
30. -S. F. 31. figet. 34. Katona. 35. P K. 38. Kadét. 40. Advné. 41# 
Stark. 45. Enit. 47. Api. 49. Ice.

VÍZSZINTES:
1. Idézet Petőfi «Az Alföld» 

e. verséből
10. Üres lakás állapota
11. Megszólítás ( pl. Forró1 Pál­

hoz), két szóval
12. Tisztátalan, piszkos 
14. Francia névelő
16. Népvezér, aki nem jutott 

cl az ígéret földjére
17. Kötőszó
18. Visszaint (17)
20. Déi-dur
21. Ilim állat
22. Ifjabb fiútestvér
24. Zokogott
25. Csapadék
26. Arra fel
27. Görög bölcs, a .cinikus is­

kola alapitója, Diogenes 
mestere

30. Francia R T.
31. Flettner találmánya
32. Napisten
33. Utána
34. A föld istennője 
36. Hőmérséklet
39. Edison keresztnévbetüi
40. Isme
41. Tova
42. 1914-ben Nobel-dljat nyert 

német fizikus
45. Nedv a szájban 
47. Lovagi udvarbeli ifjú 
49 Kezdeti
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A VILÁGVÁROSI REGÉNYEK-ben
»a egymásután sorrendjében a következő íróktól jelent

meg egy, vagv több eredeti regény

Bibo Lajos, Ternay István, Békoffi József, Tamás István!
Las z!6’ °r„bók Attila. Baráti Zoltán. Komor IsIváÜ! 

aÍ í ^)szkár». Lestyán Sándor, üiószeghy Miklós. Égly 
Antal, Aszlányi Károly, Németh Andor. Császár Géza* 
Sf In,r®;.,Bedo Géza’ Llrai Dezső, Kertész Mihály, 
vá i T,,| 7“' ?zá,,thó Dénes. Faludi Kálmán, Roiozs-
»m”Ar0r'.PíC.Ziy József* Szcred.v S. Gusztáv. Polgár 
László Gosz,0,,y‘Adám. vitéz Vadady Albert. Nagy Károly,
Gárdos P C’ llTm P,il' Ki'ÍUi Jtnö- Csöndes Gézi Gardos Ferenc, Magyar Tibor. Bük.y Gvörgv. Gvörgy
László, Juhasz Lajos. Bálint László, Szrntgyörgyi F¿renl 

Bozzay Margit, Nógrádi Béla.
Az utolsó 25 szám a következő: 

ïr?‘ A piros vonat
m STISé/," bM,‘-
¡«I í-ípSZY BÉÍ,í?'v^íárip„".SwílvÍ&”Í

1» «’öbAMSw
lf=9. BÜK Y GYÖRGY: A dúvad
171 SZENTG YÖRÜ Vi'1* £ e S vr* ,T°ukon mellc,t- 
170 FhRbNC; Reggelid] reggelig
Í7o ,BLLA: Fnock outi
174 IELESZY BÉLv ,U^ASZ LAJ0S: Nyomról-nyorara.
177 KFrrW Avnnn AsDsz3nv al;m a Gvöncvfolvónál 
i7r nctÍNTnCc A;NJl0R: Badeni kaland.
IZü ^DES ¿ GÉZ A : A varázsló
178 i'f)8'/-mVVi’H01;: Az oI1°l'oü tangó.
170 rfinnr°TN< J-,T 9 A¥: A ma^:in.VOs farkas 
Uo r LÁSZLÓ: Szorul a hurok

';'.r'VS,'/A’.H|:>A: A K's Karibi.
181. NóGRAD\ BÉLA: Bűnös vagyok «2- ASZLANYI. KÁROLY: A tolvajkfrály 
lyf -—SS, J ALj Péter két asszonya.
Hr ' pp ta YrÁ?JV-iK: B,,Mo« vakáció.

REJIŐ JENŐ: Oviikon?!
18<i- CrOSZTONYI ADAM: Conclly vakációja.
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